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K.I'. HYuxnaseposa, E.B. Boesooa

JAUATTAPOHUMMBI B TEKCTAX IO CIIEHUAJIBHOCTHU KAK ITIOTEHHUAJIBHBIE
IPHYHUHBI OHIMBOK HA JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOM YPOBHE IIPH OBYYEHUUN
HNHOCTPAHHOMY A3bIKY IJIA CIHEINMAJIBHBIX IIEJIEU

IIpencraBneHo MOAENMPOBAHKE MPOSIBICHUH JTEKCHKO-CeMaHTHIECKONH HHTep(hEepEeHINH IPH 00YUSHHN PYCCKOS3BIYHBIX CTYACHTOB
IOPUIYECKOMY AHIVIMHCKOMY SI3BIKY. Y CTAQHOBJICHO, YTO IOJABJIIONIAsl YACTh JICKCHKU B 30HE OTPULATENHHON MHTEp(EpeHIIHI
HpeJCTaBIseT cO00H CHHOHMMHYHBIE JTHaNlapOHUMBbI, OOHAPY>KEHBI CIyual IUCTAHTHOM JHANapOHHMHH, CIy4al KOHTAKTHBIX JHa-
MapoOHUMOB eAUHUYHEL [IporHO3HpyeTcs, YTO B psijie CoydaeB OTpHIAaTeIbHas HHTepdepeHnus OyaeT MpOsBIATECS IIPU IepeBoe

U C pOAHOIO, U C UHOCTPAHHOI'O A3bIKA.

KiroueBble c1oBa: 00yueHHe HHOCTPAHHOMY SA3BIKY; JISKCHKO-CEMAaHTHUYECKash HHTeP(EPEHIINs; OTPHIATEIbHAs HHTEP(EPEHIIHS;
FOPHANYECKUH HHOCTPAHHBIIL SI3bIK; FOPHANYECKUM IEPEBOT; SI3BIK IS CIICLUAIBHBIX LEel

BBenenue

B pamkax maHHO# pabOTBI MBI paccMaTpUBacM BIIHsI-
HUE JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOH WHTEepQEepeHInd Ha Tpo-
[IECC M3YYEHHUS MHOCTPAHHOTO S3BIKA IS CTICIIHATBHBIX
menel, B 9aCTHOCTH COOTBETCTBYIOIIHME OIIMOKH, KOTO-
pBle MOTYT OBITH BBI3BaHBI SBICHUSAMH IHATIAPOHUMHUH
IIPH KOHTAKTE PYCCKOro (POJHOTO) W aHTIIMHCKOTO (MHO-
CTPAHHOI'0) S3bIKOB, CITIOCOOBI MX MPOQHIAKTUKHA B IPO-
necce oOy4yenus. B 3amaum ncciaeqoBaHus BXOIHIO!

— paccMOTPETH SIBJICHUS JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOW HH-
TepdepeHLIuH B Hay4YHOI1 JIuTeparype;

— ONpenenuTh y4eOHBIH Marepuall 10 Kypcy HHO-
CTPAHHOTO SI3bIKA JJIsl CIICIUANBHBIX IeJIe (U1 Harpas-
JIeHnst noAroToBku «tOpuctpyneHnus») 1 0Tooparp Jiek-
CHYECKHE EIUHHIBI, KOTOPhIE MOTYT BBHI3BIBATH OTpHUIIA-
TEJNEHYI0 MEXBS3BIKOBYIO HHTEP(PEPECHIINIO;

—  BBIIBUTh  THIIUYHEIC CIydal  JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKOW MHTEP(EPEHINH MPH KOHTAKTE PYCCKOTO
U aHIJIMHCKOro sI3bIKOB (Ha OCHOBE CJIOBapeil oOuieyrno-
TPEOUTENHHOM JIEKCHKH U B KOHTEKCTE SI3bIKa CIICIHalIb-
HOCTH) U OIKCATh UX PA3HOBUIHOCTH;

— TPOAHAJIM3UPOBATh BBISBICHHbIC JIEKCUUECKHE €U~
HUIBI C 1IETBI0 ONpeAeIeH s 30H nHTep(epeHnny B KOH-
TEKCTE U3Y4YEHHsI HHOCTPAHHOT'O SI3bIKa JIsI CHIELNAIbHBIX
Lesnei (Ha mpuMepe si3bIKa Ipasa).

B cratee mpezncTaBieHa CTENEHb W3YYEHHOCTH IIPO-
OnmeMBl, HAYYHO-TEOPETUYCCKHE W METOHOJIOTHYCCKHe
OCHOBBI HCCIIEIOBaHUS. B mpakTH4IecKoil 4acTH OMHICaHBI
METOIBl M MaTepuall HCCICIOBAHMSA, TOIy4YCHHBIC IaH-
HBIE, aHAIN3 COOTBETCTBYIOIINX JIEKCHYECKUX EIWHUI] B
KOHTEKCTE M3yYeHHs aHTIMICKOTO IOPUIMYECKOrO S3bIKa
PYCCKOSI3bIYHBIMHU CTYJCHTaMH.

Bormpocsl, cMexHbIe ¢ TpoOJIeMaTHKOM, MOAHATON B
JJAaHHOW paboTe, paccMaTpUBAIOTCS B JIMHIBHUCTHYECKHX,
IICUXOJINHTBUCTHYCCKUX, JIEKCHKOTPa(pUUICCKUX ¥ JIHHT-
BoaMJakTHUeckux wuccienoBanmsix (AWM. Iasmzosa [1],
O.I'. T'opuna [2], A.C. Habuymmmna [3], A.H. [Taadwunos
[4], B.M. Ilandunosa [4], 3.U. PezamoBa [3],
K.I'. Yuknasepona [5]). HecmoTpst Ha nocTatodHo Tiry0o-
KYIO0 pa3pabOTaHHOCTh, HE M3YYEHBI CIy4Yadu IHAIapOHU-
MHUHU TpU KOHTAKTE€ PYCCKOTO M aHTJIMICKOTO S3BIKOB B
KOHTEKCTE IOPHIMYECKOrO AWCKypca. B Teopermuecknx
UCCJIEJIOBAaHUSX, TOCBSILEHHBIX O0YUSHUIO I0PUANIECKO-
MY MOIBSI3BIKY M MEPEBOAY, PACCMATPUBAIOTCS YacCTHBIC

MPOOJIEMBI: IPaMMATHYCCKHE TPYTHOCTH HA HAYaIbHOM
JTare OOy4YeHHUs; pPa3IMYHOTO poaa TpaHchopMarmm;
MpOOJIEMBl CHHOHIUMHU Y SKBUBAJICHTHOCTH;, OITUCHIBAIOT-
cs HanOoJee YacTOTHBIC OUIMOKW, BHI3BAHHBIC BHEITHEH
HHTEepEpeHIel U MPOSBISIIOIINECS B TPOIecce U3yde-
HUS FOPUANYECKOTO TIePEeBOIA.

Marepuan s3blka CHEUUAIBHOCTH — JIEKCUYECKHIA,
rpaMMaTHYECKUN M CTHIIMCTHYECKHH, CIIEAyeT BBOAUTH C
Y4EeTOM COIOCTABUTEIBHOTO AaHANN3a S3BIKOBBIX CHCTEM
(pomHOTO M M3y4yaeMoOro S3bIKOB) M COLMOKYJIBTYPHO
00YCIIOBJICHHBIX SIBIICHHM, OMPEACISIIOIINX HCIIOJIb30Ba-
HHUE s3bIKa B CHUTyalUsAX MPO(ECCHOHAIBLHO OPUCHTHUPO-
BaHHOTO U MPO(GECCHOHATBFHOTO OOIIEHHUS.

Hauboiree BoCTpeOOBaHHBIMU aCIIEKTAMH, BXOJISIIH-
MU B 00JIACTH SI3BIKA YIS CICIUAIBHBIX IEJICH, SBISIOTCS
JIEKCUYECKUE, OCOOCHHO €CIIH ITO KacaeTcs MPOJOIDKEHUS
n3ydeHus. B TakoM cimydae oOywaromuecss yke IocCTa-
TOYHO OCBOWJIA (DOHETHUECKYIO M TPaMMATHICCKYIO CTO-
POHY pedH, U Ha 3Tale M3Y4YCeHHUS S3bIKa CIIEHHAIBHOCTH
HanOOJBIICH CI0KHOCTBIO CTAHET OCBOEHHE MPOECcCHO-
HAJIbHO 3HAYMMOM 1 PO(ECCHOHATBHOM JTIEKCHUKH.

Uro kacaercsi oOydeHHUsl JIEKCUYECKOW CTOpOHE TMpOo-
(heccnoHanpHOI peun, TO HEOOXOAMMO OOydeHHe, y4H-
THIBAIOLIUE OCHOBHBIE JIEKCUYECKHE SIBJIEHUS, KOTOpBIE
MOTYT TNPHUBECTH KO BHYTPCHHEH W BHEIIHEH WHTepde-
PCHIIMHU, TaKWE KaK CHHOHUMUS, OMOHUMUS, MAPOHHMHUS,
TTOJTUCEMUS U TIP.

MeTopaojorus

[Ipobnema wuccenoBanusl MOTpeOOBaIa PAaCCMOTPEHUSI
BOIIPOCOB IPO(ECCHOHATEHO OPHEHTUPOBAHHOTO O0y4eHHs
WHOCTPaHHBIM SI3bIKaM B IIEJIOM M HETIOCPEACTBEHHO 00yye-
HHS FOPUINYECKOMY MHOCTPAHHOMY S3BIKY, @ HMEHHO IPO-
(heccHOHANBHO OPUEHTUPOBAHHOW YCTHOM M NMHCHMEHHOU
KOMMYHHKAIlMH, a TaKkKe IOPHIMYECKOMY MEpeBOIy Kak
OTZENBHOMY BHIy PEUEBOH IeATENbHOCTH. JlaHHBIH acriekT
BKJIIOYaeT WM3y4YeHHE OOLIMX XapaKTEepHUCTHUK Y4YeOHBIX MU
NpO(heCCHOHABHBIX TEKCTOB, XaPAKTEPHCTHK FOPUIITIECKON
U CMEXHOW TEPMHHOJIOTHH, YaCTOTHOW o0OmIeynoTpeou-
TEJIbHOM JICKCHKH JTAHHOTO BHJa KOMMYHHKALlH, €€ HC-
TOJIb30BAaHUSI B KOHTEKCTE, OCOOCHHOCTEH, MOTEHIIMAIBHBIX
TPYOHOCTEH €€ ceMaHTH3auu U mnepeBoja. OTAENbHYO
CIIOKHOCTh TIPEJICTABJISIOT COLIMOKYJIBTYPHO OKpallleHHbIE
S/IMHHUIIBI U CTIOCOOBI MX MEPEBO/IA.
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Bompocamu o0ydeHns JeKCHKE, B TOM YHCIE HHO-
A3BIYHOM, 3aHUMAJUCH B pa3Hoe Bpems B.A. ByxOun-
nep [6], E.M. Bepemarun [7], B.I'. T'ak [8, 9],
H.U.Te3 [10], H.A. l'ansckoBa [10], b.b. I'puropres
[9], 3.U. Kabsrunuxora [11], B.H. Komuccapos [12],
B.I". Kocromapos [7], JL.II. Kpeicun [13], K. Munssip-
Benopyues [14], A.A. Mupomo6os [15], O.A. O6na-
nosa [16], B.C. Ilonomapesa [17], B.}O. Po3zennseiir
[18], E.H. ComosoBa [19], U.B. PaxmanoBa [15],
B.C. Uernun [15] u np. Onn, mpexzae Bcero, pazpado-
TaJu TePEeBOIHBIE W OECIEepEeBOAHBIE CIIOCOOBI CeMaH-
THU3aIUHU JIEKCHYECKUX EIUHUI]; ONpeNenuin pan ¢ak-
TOPOB, OKAa3BIBAIOIINX BIIMSHHE HAa IPOIECC U PE3YJIb-
TaT CEMaHTH3AI[MH, TAKHE KAaK KaUeCTBECHHBIC XapaKTe-
PUCTHUKH CJIOBA, €ro MNpUHAJICI)KHOCTH K AKTUBHOMY
WIN [TACCUBHOMY MHMHUMYMY; (OpPMY BBEACHHS HOBOI
JIEKCUKH; OMNPEACIAIN METOJAUYSCKYI) THIIOJIOTHIO
JIEKCUKHA C TIO3UIUH TeX TPYIHOCTEH, KOTOpBIE OHa
BBI3BIBACT IIPH YCBOCHHH; OMUCATH BIUSHHE KOHTEKCTA
Ha WHTEPIPETAINIO JIEKCHKH B COLIHMAIBHO MapKHPO-
BaHHOM JTUCKYpCe, CITIOCOOHI IepeBoia u T.1.

Ha ocHOBe MNHMHIBOIMAAKTHYECKHX HCCIEIOBAHUN
OTIpeNIeNIAeTCsl METOINYECKasl THITOJIOTHS JIEKCHUKH, B TOM
YHCe U YCTaHOBIICHHUS TPYIHOCTEH, O00YCIOBIEHHBIX
OTIpeNleICHHBIM THIIOB CJIOB; OTAallHOCTh BBEICHHUS
JIEKCHKH, YTO OIIpeJeNsieT OCOOCHHOCTH HanpaBJIEHHOTO
0o0ydYeHHs JICKCHKE IMPEMoJaBaTesieM, HE SBJISIOLIHIMCS
HOCHUTEJEM $3blKa, B UCKYCCTBEHHO CO3/JaHHOW pe4yeBOi
CUTYaIlM{; METOABI M CHOCOOBI BBEICHUS JICKCUKUA U €€
CEMaHTHU3AIHH.

HenocpencTBeHHO BOMIPOCH MHTEPQEPEHIMUA H3yda-
IOTCS B TEUEHHUE UIUTENHFHOTO MepHoAa BpeMeHH. B pawm-
Kax HaIllero MCCIIEIOBAaHMS MBI OIMPAaEeMCs Ha COBETCKYIO
1 POCCHHCKYIO METOOJIOTHIO, 32 MCKIIOYCHUEM H3BICKa-
Huil Y. Baifapaxa, 3. XayreHa, KOTOpbIe OTHUMH H3 TIep-
BBIX OOOOIIMIN CYIIECTBYIOIINE IPOTHBOPEYHS U TO-
JpoOHO omucany AaHHoe siBieHue u ero Buapl (O.I°. A3u-
MoB [20], M.C. Anekceesa [21], B.B. Amumos [22],
B.U. benukos [23], V. Baiinpaiix [24, 25], B.A. Buno-
rpajgoB [26], H.U. I'epacumona [27], FO.A. XKiykreHko
[28], U.H. Kyzneuona [29], JLK. Jlareies [30], H.b.
Meuxkosckas [31], C.B. Cemunnckuii [32], C.C. Copoku-
Ha [33], O. Xayren [34], A.H. ykuxn [20]).

B CroBape MeTOIN4YeCKHX TEPMHHOB IO/ PEHAKIHEH
O.I. AsumoBa u A.H. lllykuna naTepdepeHIIs TOHNMA-
€TCsl KAaK «B3aUMOJEHCTBUE S3BIKOBBIX CUCTEM, BO3IEH-
CTBHE CHCTEMBI POIHOTO S3bIKa HAa M3y4YaeMbIil SI3bIK B
MpOIeCcCce OBIAJCHUS UM», YTO «BBIPAKACTCA B OTKIIOHE-
HUAX OT HOPMBI U CUCTEMBI BTOPOT'O SA3bIKa O BJIUAHUEM
poanoro» [20. C. 87].

VY. BaiiHpaiix TpakTyeT HHTep(EpeHIHIO KaK «CIlydan
OTKJIOHEHUS OT HOPM JIFO00TO U3 S3BIKOB, KOTOPHIE TIPO-
HCXOJAT B PEUYU JIBYSI3BIYHBIX B PE3yJbTATE TOI'O, YTO OHU
3HAIOT OOJBIIE SI3BIKOB, Y€M OIUH, T.€. BCICICTBHE S3bI-
koBoro koHTakta» [31. C. 25].

H.b. MeukoBckas npupaBHUBaeT HHTEP(HEPEHINIO K
peUeBBIM OMMOKaM B MpoOIecce MOPOXKACHUS BBICKA3bIBa-
HHUM Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE MOJi BO3JIEUCTBHUEM POJHOTO
s3pika [31]. IlpuamHy 3TOrO OHAa BHAMT B IpOIECCaxX B
SI3BIKOBOM CO3HAHHUU 4YEJIOBEKA, MPH KOTOPBIX OIpeje-
JICHHBIC XapaKTCPUCTUKH WHOCTPAHHOI'O S3bIKa BOCIIPH-
HUMAIOTCS KaK UJIEHTUYHbIE POTHOMY SI3bIKY [31].
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B.A. BuHOrpasoB Ha3pIBaeT yCIOBUS MPOSBICHUS MH-
TephepeHnun: 00 OWIMHIBU3M, KOTJA NMPU KOHTAKTE
CUCTEM DPA3HBIX A3BIKOB COIPHUKACAIOTCA A3BIKOBLIC ABJIC-
Husl, J'II/I6O HN3Yy4YCHUEC MHOCTPAHHOI'O A3bIKa, a BHIPAXKACTCA
9TO ABJICHUC B OTKIIOHCHUHN OT HOPMbI U3YyYacMOT'0 A3bIKa
TOJT BIIUSTHUEM WHOCTPAHHOTO (HEPOIHOTO) [26].

B paborax mo mepeBony mon mHTEepdEepeHIN NOHU-
MaeTcsl «mnpoernupoBanue crennpuueckux yeptr UT Ha
IIT, pe3yabTaTroM KOTOPOIO OKa3bIBAETCSl HapylIECHUE
HOpM, KoHBeHI u auckypca [IT...» (UT — ucxomHbIi
tekcT, [IT — Teker mepeoga) [21. C. 170].

B NICHUXONMHIBUCTHYECKUX HCCIIEIOBAHUAX OTCIICKH-
BAIOT MPOIIECC MEPEHOCA U 3aKPETUICHHUS HHOS3BIYHBIX JICK-
CHYECKHX €/IMHUII, IPUINHON MHTEP(EPEHLIUH TTPU3HAIOT-
cs1 cOOM IpH NepeHoce YMEHHUH, a 1oJ| caMoil HHTepdepeH-
IIUeH MOHUMAIOT «OOYCJIOBJICHHBIH OOBEKTUBHBIMU pac-
XOKICHUSMH TIpOIlecC KOH(IIMKTHOTO B3aHMMOAEHCTBHS
PEUYEBBIX MEXAHW3MOB, BHEIIHE IPOSIBIAIONIETOCS B pEUH
OWIMHIBa B OTKJIOHEHHSX OT 3aKOHOMEPHOCTEH OJHOTro
SI3pIKa TIOJT BIMSHUEM OTPHIATEIHHOTO B3aUMOACHCTBHUS
JIPYTOTO WIJIM BCIEACTBUE BHYTPUSA3BIKOBBIX BIHMSHHUNA aHa-
normgHoro Xapaktepa» [33. C. 23]. B IMHTBHCTHYECKIX
HCCTIENOBAaHUAX MHTEp(EpeHnnss B OCHOBHOM paccMaTpu-
BaeTcsi B KOHTEKCTE KOHTAKTa S3BIKOB M TPAKTYETCS KaK
HapyIieHne OWIMHTBOM IPaBWJI COOTHOLICHUS IBYX SI3BI-
KOB, HaXOSIIIUXCS B KOHTaKTe [22].

MexaHn3MaMu SI3bIKOBOM MHTEP(EPEHLIUH TPU3HAIOT-
Csl: OTOXKIECTBIICHWE M IIEPEHOC DJIEMEHTOB M (DYHKIMI
KOHTaKTHPYIOIIUX S3BIKOB; NMPUYMHAMH OTPHLATEIBHON
nHTEp(EPEHINH SIBISIOTCS H30BITOYHAS M HEIOCTaTOYHAs
uAeHTH(UKALNS 3JIEMEHTOB M (YHKIHMHA KOHTaKTHPYIO-
IIUX S3BIKOB W PACXOXKICHHUS M CXOACTBA B S3BIKOBBIX
CHCTEeMaX KOHTAKTHPYIOIIHX SI3BIKOB [22].

NutepdepeHunio KiacCUPUIUPYIOT Ha MEXbSI3BIKO-
BYIO M BHYTPHSI3bIKOBYIO0. BHYTpHsi3bIKOBasi uHTephepeH-
U XapaKTepHa IS yXKe «IPHUOOPETIINX TOCTATOYHBIH
OIIBIT B U3YYCHUU A3bIKA U <...> MMPOABJIACTCA B TOM, YTO
panee copmupoBaHHbIe 1 00Jiee POYHbIE HABBIKH B3a-
AMOJEUCTBYIOT C HOBBIMHU <...>».. MeXbA3bIKOBasg HH-
TephepeHIns BbI3BaHA Pa3IMUUsIMU «B CUCTEMax POIHO-
TO M M3Y4aeMOro SI3bIKOB U MMEET MECTO Ha ypOBHE 3Ha-
yeHust u ynorpeonenus» [20. C. 87].

WuTepdepentmm moapas3nenseTcs Ha BUIb B 3aBUCH-
MOCTH OT TOTO, KAKOW «acIleKT MEepeBOJHOTO TEKCTa OHA
3aTparuBaeT: JIEKCUYECKMH COCTaB, TIpaMMaTHYECKUN
CTPOH, MpeIMETHO-COAEpKaTeIbHbBIC, JTHHIBOTEKCTYalIb-
HBIE WM KYJIBTYPHBIE acIeKThI TekcTa» [27. C. 179].

Tak, B.B. AnrmoB 0003Ha4MI BUIBI HHTEPHEPECHITUN:
3ByKOBasi ((poHeTnueckas, (OHOJOTHYEcKass U 3BYKO-
penpoayKTHBHas); opdorpaduyeckas; rpammarHyeckas
(Mopdonornueckas, CHHTAKCHMYeCKass M IyHKTYal[HOH-
Has); JIEKCHMYECKas; CEMaHTHUYeCKas; CTWINCTHYECKas U
BHYTpPHSI3BIKOBaAs [22].

Boiaensercs HECKOJIBKO HalpaBiIEHUM paccCMOTPEHHUS
JIEKCUYECKOW MHTEp(EpeHIINH: 3aUMCTBOBaHHE JIEKCHYe-
CKAX CIHWHUI], CTPYKTypa WHOS3ZBIYHBIX JIEKCHIECKUX
€IMHUL], 3aMMCTBOBAHNE 3HAUCHHUH JEKCHYECKHIX €INHUII
Y WX CBSI3b C €IMHULIAMY TUTaHA BBIpakeHus [32]. B cBs3u
C 3TUM O0O3HAYar0T 3aUMCTBOBaHHE, KaJbKHPOBaHHUE H
CEMAHTUYECKYI0 MHTEP(EPCHIINIO, H3MCHEHUE 3HAUYCHHS
CJIOBA 1O, BJIMAHHUEM APYTOoro sA3blKa KaK THIIbI JICKCUYC-
ckoii nHTepepenuun [28].



ITox sexkcuueckoil uHTEphEpEeHIMEd MOHMMAOT
«BMEIIATEIHCTBO JIEKCUKU OJHOW SI3BIKOBOM CHCTEMBI B
JIPYTYIO», TAKKE MPU3HACTCS, YTO B PALIC CIy4aeB TPYIHO
IPOCIIEAUT PA3HUIY MEKIY JIEKCHYCCKOM, rpaMMaTHye-
CKOU M ceMaHTH4ecKoH uHTepdepeniueit [22].

Yamie Bcero nHTEpGEPEHIHS MPOSBISACTCS B UCIOIb-
30BaHUM JICKCHUYSCKUX CIUHUI (MMEHYEMBIX <«JIOXHBIC
Jpy3bsl TIEPEBOJYMKA»), KOTOPBIC ITOJHOCTHIO WM dYa-
CTHYHO PaCcXOIATCS 1O 3HAYEHUIO CO CBOMMH 3BYKOOYK-
BEHHBIMHU aHAJIOTaMH B si3bIKe mepeBoaa [23, 30]. ITomsIT-
KH HamboJiee CHCTEMHOTI'O aHaJIM3a TAKUX JIEKCHYECKHUX
€IWHUI] ¥ COCTaBJICHHUS aHIJIO-PYCCKOTO U PYCCKO-
AHTJIMHACKOTO cioBapeidl Opumm mpeanpuHATel B.B. Axy-
nenko. K HuM Obuin oTHeceHsl: 1) cnoBa USI, co3ByuHble
cioBam [151, HO MOMHOCTBIO pacxoasAUIMecs C HUMU CBOUM
3Ha4YeHHeM; 2) MHOro3HayHele cioBa MS, y KoTophIx
4acTh 3HAYEHUH COBMAJTACT CO 3HAYCHUEM BHEIIHE CXO/I-
Horo cioBa SI1, a yacTh 3HaYCHHI PAcXOIUTCS; 3) eIu-
HUNBL VS, y KOTOPBIX €CTh CXOJHOE MO 3BYYaHUIO HITH
HanucaHuio ciioBo B IS, sBnsgromeecs ogHUM W3 CBOHX
3HauYEHUHN >KBUBaJIeHTOM cioBa IS, ogHako y Toro xe
CaMoro CIIOBa €CTh €I OAHO I HECKOJBKO 3HAUCHUH,
HE MMEIOIINX HAYEeTo OOIIEero Co CBOMM 3BYKOBBIM (OyK-
BEHHBIM) aHajiorom B USI; 4) HazBaHus Mep, BECOB U Ipy-
TUX BEJMYMH U3MeEpeHus1, co3ByuHble B 1S u IS, HO He
coBnafamonme no koiauuectBy (M5 — ucxomHblii S3BIK,
IT4 — s361x IEpeBoa) [30].

Jlekcuueckas HHTEPGEPEHITHSI UMEET MECTO B CBA3HU C
(hopMUpOBaHHEM MEXaHU3MOB COOTBETCTBHU B CO3HAHWH
o0ydJaromerocs, B ciiy4asx, KOrjia B CHIy OIpEIeIICHHBIX
SIBIICHUH STH COOTBETCTBHUS HAPYIIAOTCS, OH IPOIOJIKACT
UM ciefoBaTh. Cremysl CeMaHTHYECKOMY 3HAYCHHIO CIIO-
Ba POJHOTO S3bIKA, 3HAYCHHE WHOCTPAHHBIX CJIOB MOXKET
OBITH PACHIMPEHO WIH CyX eHO. 1107 MeXBbA3bIKOBO JIEK-
CHYECKOM M CEeMaHTHYECKOH WHTepdepeHIueii MOKHO
TaKXKe IOApa3yMeBaTh HKCTPABEPCUBHYIO (C POFHOTO
sSI3bIKA Ha 9y)KOH, KOTJa KOppessiThl 00J1a1aT hopMalib-
HbIM CXOJCTBOM, a COACPIKATCIbHO HE HMMCIOT CXOAHBIX
3HAa4YeHUH ), U UHTPOBEPCUBHYIO (C 4y>KOTO SI3bIKa Ha POJ-
HOW, KOTJa KOPPEISATHI UMCIOT HE TOJNBKO (opMalibHOE,
HO U COJIepIKaTeIIbHOE CXO/CTBO) [34].

Jlekcuueckas MHTEp(EpPCHIUSA BEIPAKACTCS B Mapo-
HUMHH — «OIIHOOYHOM CMEIIECHHH CXOIHBIX CJIOB OJHOTO
SI3BIKA; ITUATTAPOHUMHUH — OIIHOOYHOM CMEIICHHE CXOJ-
HBIX CIIOB JBYX W 0oJjee S3BIKOB; IAPOHUMHYECKOW arT-
TPaKIMKA — OCO3HAHHOH 3aMEHE CXOAHBIX CIIOB JIPYT Ha
JIpyTa C IEIbI0 AOCTHKEHHS OCOO0TO CTHIMCTHYECKOTO
apdexran [29. C. 290]. «DPyHKIHMOHAIBHOE CXOACTBO
YKa3aHHBIX TPEX SIBJICHUM CBS3aHO C MX IMOJ0KEHUEM B
CEMHOJIOTHYECKON CXeMe SA3BIKOBOTrO 3Haka. [lapoHHMMBEI,
AarnapoHUMbl U MAPOHUMHYCCKUE ATTPAKTAHTBLI, 3aHH-
Masi CEpeAMHHOE TMOJOXCHUE B aCHMMETPUU S3BIKOBOTO
3HAaKa MEXIy KpaWHUMH €ro MOJICaMH, OMOHHMHUCH U
CHHOHUMHEH, TATOTEIOT U K OJHOMY, H K IPYTOMY CEMHO-
JIOTHYECKOMY TIOJTFOCY U B CHITy 3TOTO B PEUEBOM MPAKTHU-
KE OIMMOOYHO WJIM HAMEPEHHO aCCOIMHPYIOTCS M C OMO-
HUMUEH, ¥ ¢ cuHOHIMHEEH» [29. C. 290].

B npakTuueckoit yacTty McciieI0BaHUsI Mbl ONUPAIUCh
Ha mo3ummio M.H. Ky3HeroBoii B TpaxkTOBKe SBICHUS
JIEKCUKO-CEMaHTH4eCKO# nuTepdepeniu. OHa pa3inya-
€T JIBa Kpyra sIBJICHUIl: «...MHTeP(EpEeHIHI0 CeMaHTHYe-
CKOT0 THIa, KOTJa MPOUCXOAUT CMeIIeHHe (HopMalibHO

CXOXKHUX, HO CEMaHTUYECKH Pa3IMYHBIX CJIOB (OMHNOOYHO-
ro “MHTEIUIMTEHTHBIA BMECTO MPAaBHIBHOTO ‘‘YMHBIN~
npu nepesone ¢paniysckoro “intelligent”), u uHTEpde-
PEHLMI0O MOP(OJIOTHYECKOTO THIA, KOTJa HPOUCXOJUT
cMenieHue 1o (GopMe CEeMaHTHYECKH PaBHBIX KOppEs-
toB» [29. C. 291]. [Tox cemanTuyeckoit uHTEpPEpeHIIUCH
OHa TOHMMAaeT «(pOpMalbHOE CXOJACTBO CIIOB, KOTOpPOE
MOXHO CYMTaTh KOPPENSTHBHOCTBHIO OOJIBIIEro WIH
MeHbIIero nuanaszoHa» [29. C. 291].

B cBoro ouepenp QuanapoHWMEBI IEIAT HA «CHHOHH-
MHYeCKre (KOTOPBIE MOTYT B OIIPEIEICHHBIX KOHTEKCTaX
COBMAAATh U HE MPHUBOJIUTH K OMKOKE); KOHTAKTHBIC (ce-
MaHTHYECKHE OTHOWICHHUS KOTOPBIX HE MOAPa3yMEBAarOT
CJIOBAPHOT'O PAaBEHCTBA, HO M0JIPAa3yMEBalOT MHTYHUTHUBHO
JIETKO OMPENIEeIsieMOe MO00Ke, KOTOPOE MOXKHO OBLIO OBl
XapaKTepu30BaTh Kak MeTapOpUvecKUe M METOHHMHYE-
CKHE OTHOILEHUS; CAMBIM YacCThIM ITPU3HAETCS POJOBHU/IO-
BOM KOHTaKT; BO3MOXXHBI TaKKe IeHOpaTHBHbIE KOHHO-
TalMu); ¥ IMCTaHTHbIE — HE OOJajgarolIe CeMaHTHYe-
CKAM CXOJICTBOM, HO HMeromue (OopMaIbHYI KOppems-
TUBHOCTS ((popManbHOE cxoacTBo)» [29. C. 291-292].

Taxoke ciemyeT OTMETUTbh, UTO JIOXKHEIE JPy3bsl IMepe-
BOJIYMKA BXOIAIT B COCTaB 0ojee IMNPOKOH TPYIIIBI CIIOB,
CXOJHBIX 10 BHEIIHEeH (opMe — JIEKCHYECKUX WHTEpHA-
muonanmm3moB. M.H. Ky3nermoBa ompenemnsier nexcuue-
CKUH HWHTCpHAIUOHAIN3M, WIN HWHTCPOHUM, KaK CJIOBO
(wnu BBIpaKEHUE), KOTOPOE «HCIONIb3YETCs HECKOIbKUMU
MHUPOBBIMU A3bIKAMH B PaBHOM 3HAUYCHUU U B (l)OHeTl/I’-Ie-
cku cxonHoi popmex [29. C. 292]. BHyTpu 3T0# rpymiist
CJIOB, COOTBETCTBEHHO, BBIACISIOT PAa3IMYHYIO CTEHEHb
CEeMaHTHYECKOW OJIM30CTH, YeM OOoJibllle COBNAJCHHUHN ce-
MaHTHYECKHX TOJIeH, TeM OOJbIlle OCHOBAaHUN OTHECTH Ty
WIA WHYIO €IWHUIY K OJHOMY SKBHBajeHTy. Hambomnee
OJIM3KMMH B OCHOBHOM OKAa3bIBAIOTCSI TEPMHHBI M 001Ie-
YHOTpEOHUTENbHBIE CIIOBA, KOTOPHIM COOTBETCTBYET OIWH
U TOT € JKBHBAJCHT B fA3BIKE MepeBona (M3ydaeMoM
SI3BIKE).

[MogBoass wuTOrM HAayYHO-TEOPETHYECKOTO aHaIn3a
MEXbSI3bIKOBOH MHTEp(EPEHIINH B LIEJIOM M Ha JIEKCUKO-
CEeMaHTHYEeCKOM YPOBHE B YaCTHOCTH, IIPEKAE BCETO Clie-
JIyeT OTMETUTh MHOTOIUIAHOBOCTbH JIAHHOTO siBJieHUs. Ero
NpUpoJia ¥ MEXaHW3MBbl M3y4aloTCsl B paMKaxX pasHbIX
Hayk. Hame wmccrmemoBaHWe OTrpaHWYEHO IJMHTBHCTHYE-
CKOIl CTOpOHOIT — paccMOTpeHHe (PEeHOMEHa B KOHTEKCTE
KOHTAKTa S3BIKOB. MEXbBSI3BIKOBasT MHTEPPEPCHIHS MO-
XKeT OBITh MOJOXKHUTEIHHON MM OTPHULATEIBHOHN, HO TIPO-
SBIIITBCSI Ha YPOBHE OJHOTO M TOTO JK€ S3bIKa — TaK
Ha3pIBaeMasi BHYTPEHHS HMHTepdepeHIns. B KoHTekcTe
JTAHHON pPabOThl M3y4YEHBI TOJBKO OCOOCHHOCTH MEXb-
SI3BIKOBOM OTpHLATENbHON MHTEppEepeHI. AHaINU3 BbI-
BT O0Ilee MOHMMaHHE HHTEpPEPEeHLUH KaK KOHTAKT
SI3BIKOBBIX CHCTEM, ITPH KOTOPOM CHCTEMa POIHOTO SI3bIKA
BO3/ICHICTBYET Ha MU3y4aeMblil, YTO NMPHUBOJIUT K OTKJIOHE-
HUSIM OT HOPMBEI B YHOTPEOJICHMH H3y4aeMOTO SI3BIKA U
HMEET MECTO Ha YPOBHE 3HAUCHUSI U YITOTPEOICHNUSI.

BrieneHbl MHOTOYHCIICHHBIC BHUIBI OTPHLIATEIHEHON
MEXBA3BIKOBOI MHTEepQEpeHINH, a MMEHHO: 3BYKOBaf;
opdorpaduyeckas; rpammarndeckas (MopgoIorHIecKasi,
CHHTAaKCHYECKas W IyHKTYaI[MOHHAs); JIEKCHYECcKas; ce-
MaHTHU4YECCKasa U CTUJIIMCTUYCCKAA.

ABTOpBI O-Pa3HOMY TPAKTYIOT HOHATHS JIEKCUYECKON
W CEMaHTHYCCKOW MEXBA3BIKOBOH HMHTEPHEPEHIUH.
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B ogHOM ciydae cemaHTHYecKass MHTep(hEpeHLUs] — 3TO
BHJI JIGKCHYECKOH HHTEp(EPEeHIINH, B IPYrOM — 3TO Camo-
CTOSITEJIbHOE SIBJICHHE; JIEKCUYECKOW CUMTAeTCsI HHTepde-
peHuust Ha (oHe cXxoacTBa (HOPM, a CEMAHTHUYECKOH — Ha
¢doHe cxoncTBa 3HaueHHH. MHOrooOpa3Hble UCTOYHHUKU
00 TpeCcTaBIAIOT OoJjiee YacTHOE JIeJICHHE Ha BHIIbI,
00, HAMpPOTHB, KPYyIHBIE 0000mIeHHBIE ONoKH. Ham
yAJIOCh BBISIBUTH T€ UX HUX, KOTOpBIE (JOIMyCKas HEKO-
TOpO€ M3MEHEHHE B TSPMHHOJIOTHH) COBIAJAIOT B OOIB-
IIMHCTBE HccienoBanuit: 1) cmoa WA, co3Byunsle cio-
BaMm [ISl, HO MOJTHOCTHIO pacxofsIIMecs ¢ HUMH CBOUM
3Ha4YeHHWEeM; 2) MHOro3HauHble cioBa WS, y KOTOpBIX
4acTh 3HAYEHUH COBMAJAaeT CO 3HAYEHHUEM BHEIIHE CXOI-
Horo cioBa II, a gacTe 3HadeHuit pacxogurcs; 3) equ-
Huupl WS, y KOTOPBIX €CTh CXOJHOE II0 3BYYAaHHUIO WIIU
HanucaHuio cioBo B [IS, sBisAromeecs ogHUM U3 CBOUX
3HAUYeHWH 3KBHBaneHTOM cioBa I1f, omHako y Toro ke
CaMoro CJIOBa €CTh el OJTHO MJIM HECKOJIBKO 3HAaYeHHH,
HE UMEOLINX HUYEro OOIIEro CO CBOMM 3BYKOBBIM (OyK-
BEHHBIM) aHajioroM B U fI; 4) HazBaHUs Mep, BECOB U JIPY-
TUX BEJIMYHMH U3MeEpeHusi, co3Byunble B 1S u IS, HO He
COBIIAJIAFOIIIHE TT0 KOJTHYECTBY.

B niemom, Kax MBI BUINUM, UCXOJIS U3 CEMAaHTHYECKOTO
3HAYCHHUS CJIOBA POJHOTO SI3bIKA 3HAUYCHHE HHOCTPAHHOTO
CJIOBa MOJKET OBITh PacIIMPEHO WIN CyXeHO. B cBs3um ¢
TEM, YTO B 6OJ'II)IJII/IHCTBG CJIydacB OTU BH/bI I/IHTep(l)e—
PEHLIMM HaKJIabIBAIOTCS APYT HA JIpyra, B HAIIeM HCClie-
JOBaHUHU HCIOJB3YETCA TEPMUH «JICKCHKO-
ceMaHTH4ecKas nHrepdepeHuus», T.e. OyIeT paccMoTpe-
HO M cMelIeHHe (GopMaIbHO CXOXKHX, HO CEMaHTHYECKU
Pa3NIMYHBIX CJIOB, M CIIy4aeB, KOT/IA MPOUCXOANUT CMeIlle-
HUEe TI0 QopMe CeMaHTHYECKH pPaBHBIX KoppensaToB. Ha
Takue SIBIICHUS MBI OyZeM CCBUIAThCSI KaK Ha SIBIICHUS
JIUAapoOHUMUHX U JUIA yI0OCTBa aHaIU3a JIEKCUKH OyeM
MIPUIEPKUBATHCS CIEIYIOMEel TepMUHOIOTUN: CHHOHU-
MUYECKHE IUATIApOHUMBI (CEMaHTUYECKHE 3HAUYEHHS KO-
TOPBIX MOTYT B OINPCACIICHHBIX KOHTCKCTAaxX COBIAAaTb U
HE IPUBOJIUTH K OLIMOKE); KOHTAKTHBIE JWANapOHUMBI
(ceMaHTHUYECKHE OTHOLIEHHUS KOTOPHIX HE MOJpa3yMeBa-
IOT CJIOBAPHOT'O PAaBEHCTBA, HO IOJPa3yMEBAIOT MHTYH-
THUBHO JIETKO OIpeAeseMoe Iojo0Hue, KOTOpoe MOXKHO
06110 OBl XapaKTepU30BaTh Kak MeTa(opruueckue U MeTo-
HUMHYECKNE OTHOIICHHSA); W TUCTAHTHBIC IHANIAPOHIMEI
(HEe oOtamaroniyie CeMaHTUYECKUM CXOJICTBOM, HO UMEIO-
e GopMabHYI0 KOPPEIATHBHOCTD ).

MeToasbl uccjieq0BaHNS, ONIMCAHUE BHIOOPKH
00y4aIOIIMXCS U COJIep:KaHus 00yYeHuUst

B pamkax naHHO# paGOThl Mbl U3YYHJIM MOJS MOTEH-
UAJIbHOW  JIEKCMKO-CEMaHTH4YEeCKOW HMHTEep(epeHIHH,
KOTOpBIE HPOSIBIIIIOTCS B paMKax Kypca FOPHIUYECKOro
nepeBoZia (Kak aclekTa aHTJMHCKOro s3blKa Kak HHO-
CTPaHHOTO).

Jns aHanm3a SIBJICHWM JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOM HH-
TepepeHInn PYCCKOTO M aHTIMHCKOTO SI3BIKOB OBLIH
HCIIOJIb30BAaHbl METO/BI aHANIN3a U CUHTE3a, Kaccu(uka-
LUOHHBII M ONMCATENbHBIA METOJBI, TEOPETUKO-METOIO-
JIOTUYECKUI aHANU3 JIMUTEPATyphl, METOJ CIJIOLIHOMW BbI-
OOpKH.

[Tocne ananu3a yueOHHMKOB 10 MOJATOTOBKE K dK3aMe-
Hy ILEC (International Legal English Certificate) u
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TOLES (Test of Legal English Skills), a Takxe yueOHu-
KOB TI0 PYCCKOMY SI3BIKY M KYJIBTYPE peduu JJIsl IOPHCTOB
[35—-38] ™Mbl BbAEMMIN TPH 0a30BBIE TEMBI, KOTOPBIE pe-
KOMEH/IyeM BKJIIOUUTH B KayecTBE IEPBOro OsoKa BBOJ-
HOTO Kypca 0 aHIIMHCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPaHHOMY
JUIsl CTIELMANBHBIX Ieel (fopuaudeckomy): Buner nuim n
topmbl  oTBeTcTBeHHOCTH; OpraHU3aliOHHO-NIPABOBLIE
dopMel BeneHus OusHeca; YupexiacHue (B TOM YHCIC
y4penuTenbHble TOKYMEHTHI) M JIMKBUIAIWS FOpHINIe-
CKOTO JIHIIA.

JlaHHBI MaTepuan BKIIOYAET YIeOHBIE TEKCTHI M OT-
PBIBKH M3 COOTBETCTBYIOIINX IOPUINYECKUX JOKYMEHTOB.
Y4eOHBIe TEKCTHI MOAOHPATHCEH TI0 YPOBHIO CIOXKHOCTH,
YUUTBIBAJICS CIIOBAPHBIA COCTaB TEKCTa (TEPMHHBI, MOIY-
TCPMUHBI, APYTUC YaCTOTHBLIC JICKCHUYCCKUEC CIWHUILIBI B
JIAaHHBIX TEKCTax), CHHTAKCUYECKHE CTPYKTYpHl, MOHS-
TUIHAS CJIOXHOCTh, MH(OPMAaTHUBHOCTb, TEMATHKa, YKa-
3aHHas BBIIIE U COOTBETCTBYIOLIAS IIPOTpaMMe O00ydeHHs
10 TPO(WITIO CIIEIMANTBEHOCTH.

B uenom 0OpUAMYECKMM TEKCTaM CBOWCTBEHHBI
TPOMO3JIKHE CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIHH, yCTapeB-
mas JIEKCHKa, PaclpOCTPAHECHHBIE MPETOKCHUS IIIN-
HOW B OJUH a03al/CTpaHUIly, PacIpPOCTPAHEHHOCTh
OJHOPOJHBIX YJICHOB MPEIJIOKECHHS, HAIUYUE OCOOBIX
CIIoco0OB CBSI3W BHYTPH HIPENJIOKEHHS M YIPaBICHUS
[J1aroJioB, MaZeXHOHU CBA3H, BBIPAKEHHOM IIPEJIOraMy,
HaJIu4yue Kiuie u GppeiiMOBBIX KOHCTPYKLUHH, OOJIbIIOE
pacnpoCcTpaHEeHHEe CUHOHUMOB U MHOI'O3HA4YHOCTb TEpP-
MUHOB.

Ha nepBoM 3Tane MeTo10M CIUIOMIHOM BEIOOPKH ObUTH
0TOOpaHBI AMANapoOHUMBbl M WHTEPHALIMOHAIN3MBI — I10JI-
HBIC SKBUBaNIeHTHI. [locienuue ObUTM OTOOPAHBI C LENbBI0
JATbHEHIIero aHali3a B CBA3H C BO3MOXKHOCTBIO HX TIPH-
YHCIICHUS K JIOKHBIM MHTEPHAITMOHAIN3MaM.

Bce BbIABIEHHBIE Clyyad BKJIIOYAIM ClIy4yailHOe rpa-
(hngeckoe U (MIM) TPOU3HOCHTEIBHOE CXOJCTBO, CIydaH
3aMMCTBOBAHUA U3 06LlII/lX WCTOYHHMKOB U U3 aHTJIMHCKOT'O
sI3plKa B PYCCKUH. BBISBIIEHHAs JIEKCHKA BKJIIOYala TEp-
MUHBI KaK OTpaciieBble, TAaK U MEXOTpacieBble, 00LIeyIo-
TpeOUTENbHYI0, YKOHOMHUYECKYI0 W JICIOBYIO JIEKCHKY,
UCIIOJIb30BaHHYIO B TEKCTaxX HE MEHee ABYX pas.

[Mocne ynaneHus: MHTEPHAMOHAIN3MOB, SBIISIOIINXCS
MTOJTHBIMU SKBUBAJICHTAMH, MBI CHadalia MPOaHATU3UPO-
BaJ ¥ OJHM30CTh M MUCTAHTHOCTH BBIABIICHHBIX IHAIapoO-
HHUMOB TOJIBKO Ha OCHOBE HMX CIIOBapHBIX COOTBETCTBHIA.
g aToro Oblia MCIIONB30BaHA MOAOOPKA AHTIO-PYCCKUX
U PYCCKO-aHTJIMICKUX CIIOBapei 0OIIeynoTpeOnTenbHOMI
nexcuku [39—47]. JlaHHBIN aHaNIW3 MOKa3al, 49TO IMOAaB-
JSroIas 4acTh JICKCUKW IPEICTaBiIseT COOOW CHHOHH-
MUYHBIC AWAllapOHUMBI, BBLIABJICHO HECKOJIBKO CJ1y4YacB
JMUCTAHTHOW JUANapOHHUMHHU, MPAKTUYCCKH HE OOHApY-
JKEHO KOHTAKTHBIX IuanapoHuMoB. CiexyeT OTMETHTh,
YTO MCIIOJb30BaHNE TOJIBKO CIOBAPHBIX COOTBETCTBUI HE
JTAeT TIOJIHOTO TIPEICTABICHUS O CEMAaHTHIECKOM TOXKJIe-
CTBE CJIOB.

[Momumo 3TOTO, OBUTM BBIABICHBI CIIyYaW, KOTJa IS
Pa3HBIX YacTeH pedyr XapaKTEepPHBI Pa3HBIE CIIyYau IHara-
POHMMHUH WM [a)ke TOJHAas SKBUBaJEHTHOCTh. Hampu-
Mep, ISl CYIIECTBUTENFHOTO OBUT BBISBICH ITONHBIA JK-
BUBQJICHT WJIM CUHOHUMHYECKUI AuarapoHuM, a 1Jjid rjia-
rojla — IlHCTaHTHbIﬁ JAuarnapoHruM; a TaKKE€ Ppas3jinyHbIC
JIpyrue KOMOUHAIINY.



B 3amaum uccnenoBaHusl BXOJUIIO OINPENENIECHUE CTe-
IIEHU CXOJCTBA U PACXOXKIEHHs TUAIIAPOHUMOB B KOHTEK-
CT€ aHIVIMHCKOTO sI3bIKA JUIS CIELHUANbHBIX Lelel (IopH-
qudeckoro). COOTHOLIEHHE PA3IMYHBIX BHUJOB JHAnapo-
HUMUH OTJIMYaJIOCh OT PE3yJIbTaTOB aHAINW3a HA YPOBHE
CJIOBapHBIX COOTBETCTBHH. Takxke, Kak U B MEPBOM CIIy-
Yae, Mbl BBISIBIJIM, YTO OOJIbIIAs YacTh U3 HUX SIBISIOTCS
CHHOHMMHYHBIMH, OJHAKO MOSIBUJIOCH U HEKOTOPOE KO-
JMYECTBO KOHTAKTHBIX JHANAapOHUMOB M OOJbIee KOJIH-
YECTBO JUCTAHTHBIX.

Pe3y.]1]>TaTbI HCCIea0BaAHUA

Kak yxe ObUIO CKa3aHO BBIIIE, CEMAHTHUKA BBISBIICH-
HBIX [Iap OIpeJelsuiach Ha poHe UX CIOBAPHBIX 3HAUCHHUN
U B KOHTEKCTE HOPHIMYECKOrO TMOABI3bIKA. 3HAYCHHS,

ITpumepsr:

BBISIBIICHHBIE B KOHTEKCTE SI3BIKA IS CIICI[HMATBHBIX IIe-
JIed, 3HaYUTENIbHO OTJIMYAIOTCS OT CIOBAapHbIX 3HAYEHUI
CJIOB, XOTs1 OOHAPY)KEHBI TAKXKE CIy4yad, KOr/a B KOHTCK-
CTe sI3bIKA U OOIIMX Iesied U si3bIka mpodeccun 0OHa-
PYKUBAIOTCA OAHU U TC K€ 3HAYCHHUA U COOTBCTCTBCHHO
BapuaHThl nepeBoda. Huke mpencraBuM OTMEUYEHHbIE
3aKOHOMEPHOCTH.

BerisiBniensl ciayyau, Koraa:

1) mpu aHanmW3e CIOBapHBIX 3HAYCHUI BBIABICHHAS
mapa sBISETCS CHHOHHUMHYECKAMH IHAllapOHHMaMH, OJ-
HAKO B KOHTEKCTE SI3bIKA CIICIHAILHOCTH OHH HE UMEIOT
coBmajammMX 3HadeHud. Ilpumepsl 31ece u  nanee
BKJTIOYAIOT COOTBETCTBHE B PYCCKOM SI3BIKE (BBISBICHHOE
B CJIOBapsiX OOIICYNOTPEOUTEIBHOM JIEKCUKH), COOTBET-
CTBUE B QHIIMMCKOM SI3bIKE€ W HCIIOJIb30BAHME B KOHTEK-
CTe I0PUINYECKOTO SI3bIKA.

Hukopmiopupo- Incorporated incorporated entity — opraHu3aIysi ¢ YYpPEeKACHUEM IOPHIUICCKOTO

BaHHBIN Jana

HarypanpHbrit Natural natural person — puzHdYecKoOe TUIO

Yaptep Charter charter of the company — ycTaB KoMnanuu

OK3eKyIus Execution execution of an agreement — HCTIOTHEHHE JOTOBOPa

Caruchaxiust Satisfaction to fulfill the conditions precedent to the satisfaction of the lender —
BBINOJIHATH MTPEABAPUTEINILHBIC YCIIOBHSI B COOTBETCTBUH C TpeOOBa-
HUAMUA KpeaAuTopa

ApTHKITb Article Article #5 of the federal law — Cratbst 5 manHoro (eaepanbHOro

3aKOHa

23) B PYCCKOM A3bIK€C COOTBETCTBUEC UMECT aHAJIOTUIHOC 3HAYCHNUE, HO HC MOXKCT OBITh MCIOJIB30BAHO npu nepeBoe
B CBA3U CO CTUJIIMCTUYCCKUMU WU CTPYKTYPHBIMU OI'paHUYUCHUAMU, COUCTACMOCTLIO CJIOB U JIp. HpI/IMepI)IZ

Opranmn3oBars Organize to organize a company, business — OTKPBITb, YIPEIUTh KOMITAHUIO

OKCKITIO3UBHBIN Exclusive exclusive rights — UCKITIOUMTEIIbHBIE TIPaBa

AKTHBHOCTh Activity activities of a company (Hau0oJiee 4aCTOTHOE HUCIOJIb30BAHUE B KOH-
TEKCTE s3blKa CICHHUAJIBHOCTH BO MHOXCECTBCHHOM '-II/ICJ'IG) — BUABI
ACATCIBbHOCTH KOMIIAaHUHU

D ekt Effect (to have) effect upon the performance of obligations — (okxa3bIBaTh)

BIIMSIHUE HA UCIIOJIHEHHE 00513aTeILCTB

20) KOTZia B PYCCKOM SI3BIKE€ COOTBETCTBHE BBICTYIIAET KAK MHTEPOHHUM, HO B ONPEIEIICHHBIX KOHTEKCTax IpH Iepe-
BOJIE HCTIONIB3YETCS Apyrasi (opMyIHpoBKa B CBS3H CO CTHIMCTHYECKUMH WM CTPYKTYPHBIMU OTPAHUUYCHUSMH, COUe-
TaeMOCTBIO CJIOB U JIp.

TIpumepsr:
I'enepanbHbIi General General meeting — oO1iee coopanue
General director — reHepabHbIIi AUPEKTOP
JIumur Limit The liability is limited and the limit is always clear — oTBeTCTBEHHOCTH

OrpaHHUYeHa, U 3TO OIPaHUYCHHE BCErja po3pavyHo
There is a limit which is always clear — cymecTByeT Bceria 4eTKo ycTa-
HOBJICHHBII TUMHT

3a) BBIABICHHBIC CJIOBA SBISIOTCS CHHOHUMHUYECKHMH JHAIapOHUMAaMHU B MIMPOKOM KOHTEKCTE, HO B TaHHOM
KOHTEKCTE He MPOSIBISIETCA OTPUIIATeNIbHAS HHTEp(hepeHITHs.
TIpumepsr:

AprymeHr; ccopa Argument arguments of the parties — apryMmeHTBI CTOPOH
Turyn; nazeanue Title title to the shares — TuTys (mpaBo COOCTBEHHOCTH) Ha aKIIUU
Mewmopanaym; omuem  Memorandum Memorandum of association — MemopaHyMm 00 yupexIeHUuH

209



30) 3HaueHue U (opMa COBIIAIAIOT B BBISIBICHHBIX KOHTEKCTaX, APyTHe CIOBOGOPMBI IMEIOT MEHBIIIE COBIAJACHUI,
HO TOXE€ MOTYT OBITh PAaCCMOTPEHBI KaK CJIOBa-MHTEPHAIIMOHAIU3MBI (IIPA 3TOM B CIIOBapsAX OOIIEYNOTPeOUTENEHON

JIEKCUKU OOHapyKMBaeTCs OOJIbIlIe BADUAHTHBIX 3HAUYEHHH ).

legal practice — ropuanveckas mpakTHKa

legal practitioner — IOpPHUCT, NPAKTHKYIOIIMHA IOPHUCT,

IIpumepsr:
[paktuka (oneim, mpenupos- Practice
Ka, YnpasicHeHtue)
[paktuk (mepaneem, ucnon- Practitioner
HUmMew)
[IpakTukoBaTh (mpenupo- To practice
6aMbCsl, YNPANCHAMBCS)
Komnerentnbiit  (csedywuii, Competent
2PAMOMHDBLI, HAOLEHCaUujULl)
Komnerentust (cnocobnocms, Competence

VMeHuUe)

IOPHUCT-TIPAKTHK

to practice law — 3aHUMaTBCS FOPUINICCKOM MTPAKTUKOMN

they are competent bodies — OHU ABJSFOTCS KOMITETCHT-
HI)IMl/I/yHOJ'lHOMOLIeHHI)IMI/I OopraHamMu

competence of the registration authorities — koMneren-
LU PETMCTPALIMOHHBIX OPTaHOB

3B) ompeneneHHBIC CIIOBOPOPMEI OTCYTCTBYIOT B OJTHOM U3 SI3BIKOB, THOO MPHOOPETAIOT IpyTrue (OpMBI M HE MOTYT
OBITh PACCMOTPEHBI KaK CJIOBa-UHTEPHALIMOHAIIM3MBI HIIN KaK TUaNlapOHUMBI.

IIpumepsr:
Douxn (cpedcmea, denveur) Fund
AprymeHT Argument (rmaron
(Tmaroist «apryMEHTHPOBATb»)  «arguey)

pension fund — meHcHoHHBIH (OHA (B OCHOBHOM
HEPEBOJUTCSA KaK «CPEICTBay», «IEHbI'M», €CIH HC-
MOJIB3YETCSl BO MHOXECTBEHHOM uucie («fundsy»))
to fund a project — ¢uHaHCHpOBaTh MPOEKT (XOTS
BO3MOJKEH IepeBO «(HOHIUPOBATHY).

arguments of the parties — aprymeHTbI CTOpOH

to argue the case — ocriopuTsb €110, CK

3r) nBe u Ooree YacTel peun SIBISIOTCS JUAapOHIMaMHU OJHOTO HIIH Pa3HBIX BUIOB.

IIpumepsr:

Dddexr Effect (cymr.)

CTBUEC

due to the onset and effect of force-majeure circumstances — Bcien-
00CTOATENBCTB

(dbopc-Maxkopa (AOCIOBHBI  TEPEBOI —

«HACTYIUICHHUE U BIMSHUEY», B JAHHOM KOHTEKCTE OIYCKAETCS M CITH-
BAETCS ¢ CEMAHTHUKOW MPEIIECTBYIOMIETO TPEIora)

(to have) effect upon the performance of obligations — (oka3biBaTh)
BJIMSIHAC HA UCTIOJIHEHUE 00513aTEeNIbCTR

D¢ dexTuBHBII

Effective (mpun.) effective date (of a contract) — nara BcTymieHus B cuity (IoroBopa)

4) 0COOCHHOCTH MPOSBJICHUSA U B IIMPOKOM, U B Y3KOM KOHTEKCTaX OTHOCHTEIBHO OJMHAKOBBIC.

ITpumepsr:
Konuent Concept
Arperar Aggregate

such a concept as «liability» — Takoe MoHsATHE, KaK «OTBETCTBEHHOCTE)
the aggregate amount/value — coBOKyITHast CTOMMOCTB/IICHHOCTh

5) BBISBJICHHBIE CJIOBA SIBJISIIOTCS AUCTAHTHBIMU M Ha ()OHE coBapeil o01meynoTpeOnTeNbHOM ICKCHKY, 1 B KOHTEK-

CTe SA3bIKa IpaBa.
TIpumep:

OOnurauus  (nucrantHeiii  Obligation
JUariapoOHUM)
MepeBoJI; 0053aTSIILCTBO

B psine ciyuaeB nnrepdepeHuust OyaeT NposiBIsIThCS 1
B MEPEBOJE C PYCCKOrO SI3bIKA HA aHIIMIICKMI, U IpH Iie-
peBoOlle C AHIMIMKCKOro Ha pycckuid. B npyrux ciydasx
MOXXHO TPOTHO3UPOBATh HMHTEP(EPEHIMIO TOJIBKO IpH
TIEPEBOJIE C PYCCKOTO WIIH TOJIBKO MPH NEPEBOJIE C aHTIIHI-
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The Party shall perform its obligations hereunder
(cTopoHa 0053yeTCsl UCTIOJIHUTH CBOM 00s13aTEIbCTBA
0 JIOTOBOPY)

cKoro, Jmbo MHTEp(EpEeHINs] MOXKET OKa3aThCs MOJI0XKH-
TeNbHOU. PaccMOTpUM HEKOTOpBIE U3 YKa3aHHBIX CITy4aeB.
Tak, naTepdepeHnrs B 000MX HAMPABICHUAX MOXKET BO3-
HHUKHYTB CO CIIOBAMH «PEKBHU3HUTBD) H «requisite», KOTopble
K TOMY JK€ SIBJSTIOTCSI pPa3HBIMH YacTAMH pedd («OaHKOB-



CKHe  pekBu3uTh» — «bank detailsy, «requisite
formalitiesy — «HeoOxoaumble TpeboBaHUs»). Pycckoe
CJIOBO «OpTraHy», HampuMep, B KOHTEKCTE — «OpraHbl Bia-
CTH», MO’)KHO pacCMaTpHUBaTh B KaYeCTBE MPUMEPA OTPHIIA-
TENILHON MHTEPEPSHIIUY MIPH MEPEBOIC C PYCCKOTO SI3bIKa
Ha aHrmiickuil. Takxke crnenyer OTMETUTh JIEKCUKY, KOTO-
past XOTs U OTHOCUTCS K JUWanapoHHMaM, B JJaHHOM KOH-
TEKCTE He OyAeT OKa3hIBaTh OTPUIIATCIHHOTO WHTEpdepu-
pyroiero Bo3aeucTBYsl. YacTh BBIAEIEHHON BBILIE JIEKCH-
KH MOYKET MIPUBECTH K OIIMOKAM B CBSI3H C MEXBI3BIKOBOI
nHTepdepeHIreil py mepeBoie aHTIOA3BIYHBIMI CTYICH-
TaMH (B HEKOTOPBIX CIIy4asxX W PYCCKOS3BIYHBIMU, €CIH
OHU HENOCTaTOYHO OCBOMJIM PYCCKMM IOPUIMYECKHUIN S3bIK
WJIA HEJIOCTATOYHO 3PYIUPOBAHBI) MPU MEPEBOJIE C POTHO-
ro s3bIka Ha pycckuil. Hampumep, «extravagant amount»
(«3KcTpaBaranTHas cymMma JeHer»), «panel» («mpencena-
TEINb MAHEIH CYACH») U JIp.

3akioueHne u PEKOMEeHAAIMHA

[IpoBeneHHOE HCCIENOBAHUE TTO3BOJIMIO BBISBUTE PSA
0COOEHHOCTEH JIEKCHKO-CEMAaHTHIECKON HWHTepepeHINH
Ipu 00yYeHUH MHOCTPAHHOMY S3BIKY IS CHELHATbHBIX
nenell (FOpUANYIECKOMY aHTIIMHACKOMY SI3BIKY), KOTOpBIE
OBIIM TPOAHAIM3UPOBAHBI, CHCTEMATH3MPOBAaHBI W HA
OCHOBE KOTOPBIX OBUIM BBIPAOOTaHBI COOTBETCTBYIOLIHE
Meronuueckue pekoMeHaauuu. OOyueHHe HCIONIb30Ba-
HHIO ¥ TIEPEBOJNy JMAIapOHUMOB YCIIOXHsETcs Ha (oHe
00X JIEKCHYECKUX M CEMaHTHYECKHX MpobieM olyde-
HUSI aHTTIMHCKOMY SI3BIKY JUIS CIIELMAIbHBIX 1iesel (fopu-
JIMYECKOMY) PYCCKOSI3BIYHBIX 00ydYaromuxcsi. ITo o0bsic-
HSETCS 3HAYMTEIBbHBIM PAaCXOXKACHHEM NpaBUII COYeTae-
MOCTH CIIOB PYCCKOTO M AHITIMHACKOTO S3BIKOB, HECOBIIA-
JEHHEM IIPaBOBBIX CHCTEM, IPUHLMIIOB W TpPaIULUM,
HaJIM4YMeM JIaKyH M YaCcTUYHO SKBUBAJIEHTHOH JIEKCHKH,
CHHOHMMHEN ¥ OMOHUMHEN.

OOyueHue SI3bIKy CHELUAIBHOCTH B By3e U Ipodec-
CHOHAJILHO OPUEHTHPOBAHHOMY HIEpEBOJY, KaK MPaBUIIO,
HauuHaeTcsl Ha BTopoM Kypce. Kypcy npodeccnonanbHo
OPUEHTUPOBAHHOTO O0y4YEHHS NPEALIECTBYET KypC HHO-
CTPAHHOTO s3bIKa JuIsd oOmmx uenei. Takum oOpasom,

WHO(OHBI, MPUCTYMHAIOIINE K HM3YYEHHUIO AHTIIHHCKOTO
SI3pIKa CHEIHATBHOCTH, B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB YxkKe
OCBOMJIM QHTJIMICKHUI SI3BIK JIJIs1 OOIIMX I[eJiel Ha ompe-
JICJICHHOM YypOBHE. B cBs3u ¢ 3TuM chOpMUPOBAHBI
OTIPE/ICIICHHBIC YCTAHOBKHU, NMPUBBIUKH, OXHUIAHHUS, KO-
TOpPBIC OHM MOTYT TEPEHECTH HA M3YUYCHHUE aHTIUICKOTO
sI3pIKA TS CTICUANBHEIX Ieei. B aToM cirydae mperro-
JlaBaTeIb MOKET IOMHMO BHEIIHEH OTPHUIIATEIHHOW WH-
TeppEePEeHIINN CTOJNKHYTHCS U C SBJICHUSIMH OTPHUIIATEIIb-
HOTO BHYTpEeHHETo nepeHoca. [Toaromy ¢ camoro Hagama
00y4eHHs aHTIMICKOMY S3BIKY HeoOXoamMo (popmupo-
BaTh y CTYJEHTOB OIpE/EJICHHBIC 3HAHUS, YCTAHOBKH H
YMEHHS ISl COOMIOEHNUS MPEEMCTBEHHOCTH Ha MoOcCie-
JYIOIUX dTarmax.

B cayuasx ¢ BHemIHEH JEKCHKO-CEMaHTHYECKON HWH-
TepdepeHireii HEOOXOIUMO YUHUTBHIBATH KaK OTPHIIATEIIb-
HBIC, TAK H MOJOXKHUTEIbHBIC BO3MOXKHBIC TposiBIIeHHsI. K
OTPUIIATEIEHBIM CIICAYST OTHECTH: CIIyYau ITUAITapOHU-
MHH — CHHOHUMHUYECKOW, KOHTAaKTHOM, JAMUCTAHTHOH; K
MOJIOKUTETHHBIM — HaJIMYHAe TIIOJIHBIX HKBHUBAJICHTOB
(CIIOB-HHTEPHAIIMOHATII3MOB).

s aToro mpexae BCero HEOOXOIUMO HAayYUTh CTY-
JICHTOB ONPEAETATh KOHTEKCTHOE 3HAUEHHE CIIOB, paboTe
C CHHOHMMAMH WM MHOTO3HauHBIMH cioBamu. Ocoboe
BHUMaHHE ClieyeT 00paTHTh Ha CHOCOObI CeMaHTU3aN
KaK TIEPBUYHOM, TaK U BTOPUYHOM JieKcUKH. B uacTtHOCTH,
HeoOXoauMa TIaTebHast paboTa Mo 00yUEHHIO CaMOCTO-
SITETLHOMY ~ UCIIOJIb30BAHUIO  CIIPABOYHBIX  M3JAHHIA,
MIPEXkKJIC BCEro CIIOBApEi: IOPUINIECKOM JTEKCHKH (TOJKO-
BBIX M IEPEBOJHBIX), CHHOHHMOB, OMOHHMOB, JIOKHBIX
JIpy3ei IepEeBOTIHKA; a TAKIKE KOPITYCOB S3BIKOB (B 4acT-
HOCTH — HammoHampHOTO KOpIyca pPYCCKOTO S3bIKa,
Sketch Engine u ap.), B KOTOPBIX IPEACTABICHH CIyYan
KOHTEKCTHOW COYETAaeMOCTH CJIOB, KOHTEKCTHBIC CHHO-
HUMBI U aHTOHUMEI U 1p. Ha OCHOBe JaHHBIX, IOJTy4YeH-
HBIX U3 CIPAaBOYHBIX MCTOYHUKOB, CTYIEHTH MOT'YT OCBO-
WUTh Pa3IUYHbIE METOJbI MapaMeTpU3aluu JIEKCUKU IS
BBISIBJICHUSI HE TOJBKO JICKCHUECKUX U CEMAaHTHYCCKUX
XapaKTePUCTHUK CJIOBa, HO U CTUIMCTHUYECKHUX, CTPYKTYp-
HBIX U TPAMMAaTHYECKHX, OMPEICISIONINX UCIIOIb30BaHIE
CJIOBa B KOHTEKCTE.
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Diaparonyms in ESP Texts as Potential Causes of Lexical and Semantic Errors in FLSP Teaching
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Analysis of the theory and methodology as well as practice of teaching English as a foreign language reveals that lexical
and semantic interference resulting from contacts of English and Russian in the context of legal texts has not been investigated
yet, which predetermines the topicality of the research described in the article. The research was conducted with the help of
methods of analysis and synthesis, classification and description, theory and methodology analysis, and a continuous sampling
technique. The aim of the investigation is to model interference that can potentially cause learners’ errors, rather than to ex-
plore real instances of interference while teaching legal English to Russian learners. To reach the aim, the authors selected
legal English texts typical for early stages of teaching taking into account general language (including lexical frequency, den-
sity, and complexity) and thematic complexity. The cases of lexical and semantic interference included graphic and/or pro-
nunciation similarity. The lexis so identified included specific and interdisciplinary, economic and business terms, and com-
mon vocabulary. It was analysed at the level of dictionary entries and in the context of texts selected for the course of legal
English. At the level of dictionary meanings, the majority of the lexis is synonymic diaparonyms, there are a few cases of dis-
tant diaparonyms and a very limited number of contact ones. Types of diaparonyms revealed in the context of law are different
from those at the level of dictionary entries. Similarly, the majority of cases are synonymic; however, there are more contact
and distant ones. The authors project that in some cases one can anticipate interference when translating both or only from
Russian, or from English, and there could be instances of positive interference as well. Generally, the authors found several
typical situations: when words act as synonymic diaparonyms in plain language, but in legal language contexts there are no
overlapping meanings; when meanings are overlapping, but the lexical unit cannot be used in legal contexts due to its stylistic
or structural inappropriateness, e.g. collocation inappropriateness; when words are diaparonyms in plain language, but in legal
context there is no negative interference; and when in both plain and legal language the meanings are similar. The article con-
cludes with pedagogical recommendations for ESP teachers. They include introduction of a propedeutics stage prior to formal
ESP teaching aimed at informing learners of potential lexical and semantic difficulties, shaping vocabulary acquisition strate-
gies of working, in particular the initial semantization, identification of words’ meanings in context. It is also recommended to
form students’ metacognitive knowledge that is required to analyse and describe lexis, as well as to develop skills of using
relevant sources and those of self-evaluation.
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